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İŞKENCEN İN. V E G A Y R İ İN S A N Î Y A D A K Ü Ç Ü L T Ü C Ü C E Z A V E Y A 

M U A M E L E N İN Ö N L E N M E S İN E D A İR A V R U P A SÖZLEŞMESİ 

DİBAÇE 

Aşağ ıda imzalan bulunan A v r u p a Konsey i üyesi Devletler, 
İnsan Hakla r ın ın ve Temel Özgürlüklerin K o r u n m a s ı n a D a i r Sözleşme bükümle-

r ini dikkate alarak ; 
Aynı Sözleşmenin, «hiç kimse işkenceye veya gayriinsanî veya küçül tücü ceza ve-

ya muameleye tabi tu tulmayacakt ı r» şeklindeki 3 üncü maddesini ha t ı rda tutarak ; 
3 Madde ihlallerinin mağdur la r ı olduklarını iddia eden kişilerle ilgil i olarak bu 

Sözleşmede öngörülen mekan izmanın iş lemekte o lduğunu kaydederek ; 
Hürr iye t inden yoksun bırakılan kişilerin işkence ve gayri insanî ya da küçül tücü 

ceza veya muameleye karş ı korunmalar ın ın , ziyaretlere dayanan, önleyici nitelikte, adlî 
olmayan yollarla kuvvetlendirilebileceğ ine kani olarak ; 

Aşağ ıdaki gibi an laşmış l a rd ı r : 

B Ö L Ü M I 

Madde 1 

İşkencenin ve Gayr i insanî ya da Küçül tücü ceza veya muamelenin önlenmesi için 
bir Avrupa Komitesi teşkil o lunacakt ı r (bundan sonra «Komite» olarak anılacaktır) . 
Komite , ziyaretler yapmak suretiyle, hürr iyet inden yoksun bırakı lan kişilere yapılan 
muameleyi, gerekli ise bu gibi kişilerin işkence ve gayriinsanî ya da küçültücü ceza veya 
muameleden korunmalar ın ın kuvvetlendirilmesi amacıyla inceleyecektir. 

Madde 2 

Herbir Taraf, bu Sözleşmeye uygun olarak, yetkili o lduğu ve b i r kamu m a k a m ı ta-

raf ından hürr iyet inden yoksun bırakılan kişilerin bulunduğu herhangi bir yere ziya-

retler yapı lmasına iz in verecektir. 

Madde 3 

B u Sözleşmenin uygulanmasında, Komi te ve i lgi l i Taraf ın yetkili millî makamla r ı 
birbirleriyle işbirliği yapacaklardır . 

B Ö L Ü M II 

Madde 4 

1. Komite , Taraf lar ın sayısına eşit sayıda üyelerden oluşacaktır . 

2. Komi te üyeleri, Sözleşmenin kapsadığ ı alanlarda insan hakları konusunda yet-
kileriyle t an ınan veya meslekî deneyimi olan yüksek ahlakî karaktere sahip kişiler ara-
sından seçilecektir. 

Yürütme ve �dare Bölümü S a y f a : 2 
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3. Komite 'n in i k i üyesi aynı devletin vatandaş ı o lmayacakt ı r . 
4- Üyeler kendi kişisel sıfatları ile görev yapacaklar, bağ ımsız ve tarafsız olacak-

lar ve Komiteye etkin şekilde hizmet vermeye haz ı r olacaklardır . 

Madde 5 

1. Komi te üyeleri, Avrupa Konseyi Parlamenter Mecl is i Bürosu taraf ından ha-
zır lanacak isim listesinden Avrupa Konseyi Bakanlar Komites i t a ra f ından mutlak ço-
ğunlukla seçilecektir; tarafların Parlamenter Meclîs teki millî heyetleri asgarî ik is i kendi 
vatandaş ı olan üç aday gösterecektir. 

2. Arızi olarak boşa lan üyelikler için aynı usul takip edilecektir. 

3. Komi te üyeleri dör t yıllık süre için seçilecektir. Üyeler sadece bir kez yeniden 
seçilebilirler. Bununla birlikte, i lk seçimde seçilen üyelerden ü ç ü n ü n süresi, i k i yıl so-
nunda bitecektir. G ö r e v süreleri i lk i k i yıllık süre sonunda bitecek üyeler, Avrupa K o n -
seyi Genel Sekreteri taraf ından, i lk seçimin t amamlanmas ından hemen sonra kura ile 
tayin olunacakt ı r . 

Madde 6 

1. Komi te gizl i olarak toplanacakt ı r . Toplantı için yeterli ü y e sayısı Komi te üye-
lerinin çoğunluğuna eşit olacaktır . Komi t e kararlan, 10 uncu maddenin 2 nci paragraf ı 
saklı kalmak kaydiyle, mevcut üyelerin çoğunluğu ile alınacaktır . 

2. Komi te , çal ışma tüzüğünü kendi hazır layacaktı r 

3. Komitenin Sekretarya hizmetleri Avrupa Konseyi Genel Sekreteri taraf ından 

sağ lanacaktır . 

B O L Ü M III 

Madde 7 

1 Komi te , 2 nci maddede belirtilen yerlere ziyaretler düzenleyecektir. Devrevî 
ziyaretlerden ayrı olarak ; Komi te şart ların gerektirmekte olduğunu gördüğü takdirde, 
bu nitelikte b a şk a ziyaretler de düzenleyebilir. 

2. . Genel bir kural olarak, ziyaretler en az i k i Komi te üyesi taraf ından yapılacak-
tır. Komite , gerekli gördüğü takdirde, uzmanlardan ve te rcümanlardan yarar lanacakt ı r . 

Madde 8 

1. Komi te , i lgi l i Taraf Hükümet ine ziyaret yapma niyetini bildirecektir. B u bildi-
rimden sonra Komite , 2 nci maddede belirtilen herhangi bir yeri, herhangi b i r zaman-
da ziyaret edebilir. 

2. Taraf ü lke , Komite 'ye görevini i fa etmesi için aşağ ıdaki kolaylıkları sağ-
layacaktır : 

Yürütme v e � dare Bölümü S a y f a : 3 
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a — Ülkesine giriş ve kısıtlama olmaksızın seyahat hakkı ; 

b — Hürriyetinden yoksun bırakılan kişilerin bulundukları yerler hakkındaki tüm 
bilgilerin sağlanması; 

c  — Hürriyetinden yoksun bırakılan kişilerin bulunduğu her türlü yere, buralarda 
kısıtlama olmadan dolaşma hakkı dahil olmak, üzere, sınırsız giriş ; 

d — İlgili tarafın elinde olup da, Komite'nin görevini yapması için gerekli olan 
diğer bilgilerin sağlanması. Bu gibi bilgilerin istenmesinde, Komite, millî hukuk ve mes-
lekî ahlakın uygulanabilir kurallarını dikkate alacaktır. 

3. Komite, hürriyetinden yoksun bırakılan kişilerle özel olarak görüşebilir. 

4. Komite, ilgili bilgi verebileceğine inandığı herhangi bir kişi ile serbestçe mu-
habere edebilir. 

5. Komite, gerekiyorsa, ilgili tarafın yetkili makamlarına gözlemlerini derhal bil-
direbilir. 

Madde 9 

1. İstisnaî şartlarda, ilgil Tarafın yetkili makamları, Komite tarafından teklif olu-
nan belirli bir ziyaret yerine veya ziyaret zamanına karşı Komiteye girişimde buluna-
bilirler. B u gibi girişimler, yalnızca, millî savunma, kamu güvenliği, kişilerin hürriyet-
lerinden yoksun bırakıldıkları yerlerde ciddi karışıklık, bir kişinin sağlık durumu veya 
ciddî bir suça taalluk eden acil bir sorgulamanın yürütülüyor olması gerekçeleriyle ya-
pılabilir 

2. B u gibi girişimleri takiben, Komite ve ilgili Taraf, durumu açıklığa kavuşturmak 
ve Komite'nin görevini süratle yerine getirmesini sağlayacak düzenlemeler üzerinde mu-
tabık kalmak üzere hemen yekdiğeri ile danışmalara girişecektir. Bu düzenlemeler, Ko-
mite'nin ziyaret etmeyi önerdiği herhangi bir şahsın başka bir yere nakledilmesini kap-
sayabilir. Ziyaret yapılıncaya kadar ilgili Taraf, Komite'ye alakalı kişi hakkında bilgi 
sağlayacaktır. 

Madde 10 

1. Her ziyaretten sonra Komite, ilgili Tarafın sunabileceği gözlemleri de rikkate 

alarak, ziyaret sırasında tespit ettiği vakıalar hakkında bir rapor düzenleyecektir. Ko-

mite, gerekli gördüğü takdirde tavsiyelerine de yer verebileceği raporunu ilgili Tarafa 

gönderecektir. Komite, ilgili Taraf ile, hürriyetinden yoksun bırakılan kişilerin daha iyi 

korunmaları konusunda gerekli ise önerilerde bulunmak maksadıyla, danışmalarda bu-

lunabilir. 

2, İlgili Taraf işbirliği yapmadığı, ya da Komite'nin tavsiyeleri ışığında durumun 

iyileştirilmesini reddettiği takdirde, Komite, ilgili Tarafa görüşlerini bildirme imkânının 

verilmesini müteakip, üyelerinin üçte - iki çoğunluğu ile, konu hakkında kamuya bir 

açıklama yapılmasına karar verebilir. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa: 4 
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Madde 11 

1. Komi te taraf ından ziyaret ile i lgi l i olarak toplanan bilgiler, Komi te raporu ve 
i lg i l i Taraf ile dan ışmalar gizli olacaktır. 

2. Komi te , i lgi l i Taraf ın talep etmesi halinde, i lgi l i tarafın yorumlar ı ile birlikte 
raporunu yayınlayacaktır. 

3. Bununla birlikte, i lgi l i şahsın açık rızası olmaksızın hiçbir şahsî bilgi yayınlan-
mayacaktır . 

Madde 12 

Komite, 11 inci maddede yer alan gizlilik kural lar ına bağlı olarak, her yıl faaliyet-
leri konusunda Bakanlar Komitesine bir genel rapor sunacak, bu rapor Parlamenter 
Meclise de gönderilecek ve kamuya açıklanacaktır . 

Madde 13 

Komite üyeleri, Komiteye ya rd ım eden uzman ve diğer şahıslar, görevleri sıra-
sında ve görenlerinin sona ermesini müteak ip , görevlerinin yerine getirilmesi sırasında 
edindikleri bilgilerin ve öğrendikleri vakıaların gizliliğini muhafaza etmekle yükümlü-
dürler. 

Madde 14 

1. Komiteye yard ım eden kişilerin isimleri, 8 inci maddenin 1 inci paragraf ı ge-
reğ ince yapılacak bildirimde belirtilecektir. 

2. Uzmanlar. Komitenin talimatı ve yetkisi a l t ında faaliyet göstereceklerdir. 
Bunlar, bu Sözleşmenin kapsadığ ı alanlarda özellikle bilgi ve deneyim sahibi olacak-
lar ve Komi te üyeleri gibi aynı şekilde bağımsızlık, tarafsızlık ve hizmete hazır bulun-
ma kurallarıyla bağlı olacaklardır : 

3. B i r Taraf, istisnaî olarak, Komiteye yard ım eden herhangi bir uzman veya 
başka bir şahsın, ülkesinde bir yere yapılacak ziyarette yer almasına müsaade edil-
meyebileceğini beyan edebilir. 

B Ö L Ü M I V 

Madde 15 

Herbir Taraf, Hükümet ine yapılacak bildirimleri almaya yetkili merciin ve tayin 
edebileceği herhangi bir irtibat görevlisinin isim ve adresini Komiteye bildirecektir. 

Madde 16 
Komite , K o m i t e üyeleri ve 7 nci maddenin 2 nci paragraf ında atıf yapı lan uzman-

lar, bu Sözleşmenin Ek ' inde yer alan ayrıcalık ve bağ ış ıklıklardan yarar lanacaklardır . 

Yürütme v e � dare Bölümü S a y f a : 5 
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Madde 17 
1. B u Sözleşme, hürr iyet inden yoksun bırakılan kişiler için daha fazla koruma 

sağ layan iç mevzuat veya uluslararası herhangi bir anlaşma h ü k m ü n e zarar verme-
yecektir. 

2. B u Sözleşmenin hiçbir hükmü , Avrupa İnsan Hak la r ı Sözleşmesi organları-
nın yetkilerini veya bu Sözleşme gereğ ince Taraflarca üstlenilen yükümlülükler i sınır-
lar veya bunlardan sapmaya imkân verir şekilde yorumlanamaz. 

3. Komite , 12 Ağustos 1949 tarihli Cenevre Sözleşmeleri ve buna bağlı 8 H a -
ziran 1977 tarihli E k Protokoller uyar ınca , himayeci Devlet veya Uluslararas ı Kızıl-
haç Komitesi temsilci veya delegelerinin müessir şekilde düzenli olarak ziyaret ettikleri 
yerleri ziyaret etmeyecektir. 

B Ö L Ü M V 

Madde 18 

Sözleşme, Avrupa Konseyine üye devletlerin imzasına açık olacaktır . Sözleşme, 
onaylama kabul veya tasvibe tabi olacaktır . Onaylama, kabul veya tasvib belgeleri 
Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi olunacakt ı r . 

Madde 19 

1. B u Sözleşme, 18 inci madde h ü k m ü n e uygun olarak yedi A v r u p a Konseyi 
üyesi Devletin Sözleşme ile bağlı o lduklar ına dair r ızalarını beyan ettikleri tarihi takip 
eden üç aylık sürenin dolmasını izleyen ayın birinci günü yürür lüğe girecektir. 

2. B u Sözleşme ile bağlı o lduğuna dair rızasını sonradan beyan eden herhangi 
bir üye Devletle i lgi l i olarak, Sözleşme; onaylama, kabul veya tasvip belgesinin tevdii 
tarihini takip eden ü ç aylık sürenin dolmasını izleyen ay ın birinci günü yürür lüğe 
girecektir. 

Madde 20 

1. Herhangi bir devlet, imzalama sırasında veya onaylama, kabul veya tasvib 
belgesini tevdi ederken Sözleşmenin uygulanacağ ı toprağ ı veya topraklan belirleyecek-
tir. 

2. Herhangi bir Devlet, daha sonraki bir tarihte Avrupa Konseyi Genel Sekrete-
rine hitaben yapacağ ı bir beyan ile, bu Sözleşmenin uygulanmasını , beyanında belirle-
diği diğer herhangi bir t op rağa teşmil edebilir. B u toprak ile i lgi l i olarak Sözleşme, 
böyle bir beyanın Genel Sekreter taraf ından alındığı tarihi takip eden ü ç aylık sürenin 
dolmasını izleyen ayın bir inci günü yürürlüğe girecektir. 

3. Bundan önceki i k i paragraf uyar ınca yapılmış herhangi bir beyan, bu beyan-
da zikredilen herhangi bir toprak ile i lgi l i olarak, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine 
hitaben yapılacak bir bi ldir im ile geri alınabilir. G e r i almak, böyle bir bildirimin Genel 
Sekreter taraf ından alındığı tarihi takip eden üç aylık sürenin dolmasını izleyen ayın 
birinci günü geçerli olacaktır . 
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Madde 21 

B u Sözleşme hükümler i ile i lgili olarak çekince konulamaz. 

Madde 22 

1. Herhangi bir Taraf, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine göndereceğ i bir b i l -
dir im ile Sözleşmenin feshini ihbar edebilir. 

2. Böyle bir ihbar, beyanın Genel Sekreter ta raf ından alındığı tarihi takip eden 
oniki aylık sürenin dolmasını izleyen ayın birinci günü geçerli olacaktır . 

Madde 23 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri Avrupa Konseyine ü y e Devletlere : 

a — H e r imza işlemini, 

b — Her onaylama, kabul veya tasvib belgesinin tevdi edilmesini, 
c — B u Sözleşmenin 19 uncu ve 20 nci maddelere uygun olarak yürür lüğe girdiği 

her tarihi. 

d — Sözleşmenin 8 inci ve 10 uncu maddelerine uygun olarak yapı lan işlem har iç 
olmak üzere, bu Sözleşmeyi ilgilendiren herhangi bir işlem, bi ldir im veya yazışmayı 
bildirecektir. 

Yukar ıdaki hükümler i kabul z ımnında gereği gibi yetkili kılınmış aşağ ıda imzalan 
bulunanlar işbu Sözleşmeyi imzalamış lardır . 

Avrupa Konseyi arş ivlerinde saklanacak olan işbu Sözleşme, İngilizce ve Fransızca 
olarak ve her ik i metin de aynı derecede geçerli olmak üzere, tek nüsha halinde 26 K a -
sım 1987 tarihinde Strasbourg'da düzenlenmiş t ir . Avrupa Konseyi Genel Sekreteri A v -
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rupa Konseyine üye devletlerin her birine bu Sözleşmenin aslına uygun suretlerini tevdi 
edecektir. 

Avusturya Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Alois M O C K 

Kıbrıs Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Gcorge I A C O V O U 

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Claude M A L H U R E T 

Yunanistan Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Theodoros P A N G A L O S 

İrlanda Hükümeti adına 

Lihtenştayn Prensliği Hükümeti adına 
Haris B R U N H A R T 

Malta Hükümeti acuna 
V. T A B O N E 

Norveç Krallığı Hükümeti adına 
Kari G J E S T E B Y 

İspanya Krallığı Hükümeti adına 
Virgilio Z A P A T E R O G O M E Z 

İsviçre Konfederasyonu Hükümeti adına 
Pierre A U B E R T 

Belçika Krallığı Hükümeti adına 
Rombaut V A N C R O M B R U G G E 

Danimarka Krallığı Hükümeti adına 
Erling Vilhelm Q U A A D E 

Federal Almanya Cumhuryieti Hükümeti 
adına 

Helmut S C H A F E R 
Günter K N A C K S T E D T 

İzlanda Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Steingrimur H E R M A N N S S O N 

İtalya Cumhuriyeti Hükümeti adına 
Luigi F R A N Z A 

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti 
adına 

Jacques F. POOS 

Hollanda Krallığı Hükümeti adına 
Wicher Oncko SERVATIUS 

Portekiz Cumhuriyeti Hükümeti adına 
José Manuel D U R A O BARROSO 

İsveç Krallığı Hükümeti adına 
Anita G R A D I N 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına 

Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda 
Birleşik Krallığı Hükümeti adına 

Timothy John Crommelin E G G A R 

Avrupa Konseyi arşivlerinde saklanacak olan işbu Sözleşme, İngilizce ve Fran-
sızca olarak, tek orijinal belgenin doğru nüshası olarak tasdik edilmiştir. 

Strasbburg 15 Aralık 1987 
Avrupa Konseyi Hukuk İşleri Müdürü 

Erik H A R R E M O E S 

N O T : İşbu Sözleşme, Bakanlar Kurulu'nun 7.1.1988 tarih ve 88/12487 saydı 
Kararma istinaden, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına Avrupa Konseyi Nezdin-
de Türkiye Daimî Temsilcisi Büyükelçi Filiz D Î N Ç M E N tarafından Strasbourg'da 
11 Ocak 1988 tarihinde imzalanmıştır. 
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EK 
Ayrıcalık ve Bağışıklıklar 

(Madde 16) 

1. B u ekin maksad ı bakımından, K o m i t e üyelerine yapılan atıflar, 7 nci mad-
denin 2 nci paragraf ında söz, konusu olan uzmanlara da şamil olacak şekilde anla-
şılacaktır. 

2. Komi t e üyeleri , görevlerinin ifası sırasında ve görevlerini yerine getirir-
ken yapt ıklar ı seyahatlerde aşağ ıdaki ayr ıca l ık ve bağ ış ıkl ıklardan yarar lanır lar : 

a) Şahsi tutuklanma veya gözal t ına a l ı nma ve şahsî bagajlara el konmas ından 
bağışıklık ve resmî sıfatları ile sarfettikleri yazılı veya sözlü ifadeleri ve her türlü f i i l -
leri bak ımından her tür lü adlî takibattan bağışıklık; 

b) İkame t ettikleri ülkelerden çıkış ve bu ülkelere dönüş , görev ifa ettikleri ül-
kelere giriş ve bu ülkelerden çıkış s ı rasında hareket serbestileri üzer indeki her tür lü 
kıs ı t lamadan ve görevlerini yaparken ziyaret ettikleri veya geçtikleri ülkelerde yaban-
cıların tabi oldukları tescil işlemlerinden bağışıklık. 

3. Komi te üyeleri, fonksiyonlarının ifası ile i lgi l i seyahatleri sırasında gümrü k 
ve döviz denetim işlemleri bakımından aşağ ıdak i kolayl ıklardan yararlandırı lacaklar-
dır : 

a) K e n d i hükümetler ince, geçici resmî görev ile yurt dışına seyahat eden yüksek 
seviyeli vetkililere tan ınan kolaylıklar; 

b) Diğer Taraf lar ın hükümetler ince , yabancı hükümetler in geçici resmî görevlisi 
olan temsilcilerine tanınan kolaylıklar. 

4. Komitenin belge ve evrakına , Komitenin işi ile i lgi l i o lduğu sürece dokunu-
lamaz. Komi ten in resmî yazışmaları ve diğer resmî muhabera t ı engellenemez veya 
sansüre tabi tutulamaz. 

5. Komi te üyeleri için tam bir k o n u şm a özgürlüğü ve görevlerinin ifasında tam 
bir bağımsızlık temin etmek amacıyla , söz konusu kişilerin görevleri sona ermiş olsa 
dahi, görevlerinin, ifası s ı rasındaki sözlü veya yazık ifadeleri ve her türlü fii l leri ba-
ka r ımdan adl î takibattan bağışık tutulurlar. 

6. Ayrıcalık ve bağışıklıklar, Komi te üyelerine kendi şahsi çıkarlar ı için değil, 
görevlerinin bağ ımsız biçimde ifasını güvence alt ına almak üzere tanınmış t ır . Sa-
dece Komite , üyelerine tanınmış olan bağışıklıklarını ka ld ı rmaya yetkilidir : K o -
mite, üyeler inden birinin bağ ış ıklığ ından bunun adaleti engelleyici olduğu kanaati-
ne vardığ ı herhangi bir faalde ve bağ ış ıklıktan, bunun tan ınma maksad ına zarar ver-
meden kaldırılabileceği hallerde, ka ld ı rma h a k k ı n a sahiptir ve ayn ı zamanda bununla 
yükümlüdür . 
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EUROPEAN CONVENTION 

FOR THE PREVENTION OF TORTURE AND INHUMAN 

OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT 
The member States of the Council of Europe, signatory hereto, 

Having regard to the provisions of the Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms; 

Recalling that, under Article 3 of the same Convention, "no one shall be subjected to torture or 
to inhuman or degrading treatment or punishment"; 

Noting that the machinery provided for in that Convention operates in relation to persons who allege 
that they are victims of violations of Article 3; 

Convinced that the protection of persons deprived of their liberty against torture and inhuman or 
degrading treatment or punishment could be strengthened by non-judicial means of a preventive character 
based on visits, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 

Article 1 

There shall be established a European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrad-
ing Treatment or Punishment (hereinafter referred to as "the Committee"). The Committee shall, by means 
of visits, examine the treatment of persons deprived of their liberty with a view to strengthening, if necessary, 
the protection of such persons from torture and from inhuman or degrading treatment or punishment. 

Article 2 

Each Party shall permit visits, in accordance with this Convention, to any place within its jurisdic-
tion where persons are deprived of their liberty by a public authority. 

Article 3 

In the application of this Convention, the Committee and the competent national authorities of the 
Party concerned shall co-operate with each other. 

CHAPTER II 

Article 4 

1. The Committee shall consist of a number of members equal to that of the Parties. 

2. The members of the Committee shall be chosen from among persons of high moral character, 
known for their competence in the field of human rights or having professional experience in the areas 
covered by this Convention. 

3. No two members of the Committee may be nationals of the same State. 

4. The members shall serve in their individual capacity, shall be independent and impartial, and shall 
be available to serve the Committee effectively. 
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Article 5 

1. The members of the Committee shall be elected by the Committee of Ministers of the Council of 
Europe by an absolute majority of votes, from a list of names drawn up by the Bureau of the Consultative 
Assembly of the Council of Europe; each national delegation of the Parties in the Consultative Assembly 
shall put forward three candidates, of whom two at least shall be its nationals. 

2. The same procedure shall be followed in filling casual vacancies. 

3. The members of the Committee shall be elected for a period of four years. They may only be 
re-elected once. However, among the members elected al the first election, the terms of three members 
shall expire at the end of two years. The members whose terms are to expire at the end of the initial period 
of two years shall be chosen by lot by the Secretary General of the Council of Europe immediately after 
the first election has been completed. 

Article 6 

1. The Committee shall meet in camera. A quorum shall be equal to the majority of its members. The 
decisions of the Committee shall be taken by a majority of the members present, subject to the provisions 
of Article 10, paragraph 2. 

2. The Committee shall draw up its own rules of procedure. 

3. The Secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary General of the Council of 
Europe. 

CHAPTER III 

Article 7 

1. The Committee shall organise visits to places referred to in Article 2. Apart from periodic visits, 
the Committee may organise such other visits as appear to it to be required in the circumstances. 

2. As a general rule, the visits shall be carried out by at least two members of the Committee. The 
Committee may, if it considers it necessary, be assisted by experts and interpreters. 

Article 8 

1. The Committee shall notify the Government of the Party concerned of its intention to carry out a 
visit. After such notification, it may at any time visit any place referred to in Article 2. 

2. A Party shall provide the Committee with the following facilities to carry out its task: 
a. access to its territory and the right to travel without restriction; 
b. full information on the places where persons deprived of their liberty are being held; 
c. unlimited access to any place where persons are deprived of their liberty, including the right to 

move inside such places without restriction; 
d. other information available to the Party which is necessary for the Committee to carry out its 

task. In seeking such information, the Committee shall have regard to applicable rules of national law 
and professional ethics. 

3. The Committee may interview in private persons deprived of their liberty. 

4. The Committee may communicate freely with any person whom it believes can supply relevant 
information. 

5. If necessary, the Committee may immediately communicate observations to the competent 
authorities of the Party concerned. 

Article 9 

1. In exceptional circumstances, the competent authorities of the Party concerned may make represen-
tations to the Committee against a visit at the time or to the particular place proposed by the Committee. 
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Such representations may only be made on grounds of national defence, public safety, serious disorder 
in places where persons are deprived of their liberty, the medical condition of a person or that an urgent 
interrogation relating to a serious crime is in progress. 

2. Following such representations, the Committee and the Party shall immediately enter into consul-
tations in order to clarify the situation and seek agreement on arrangements to enable the Committee to 
exercise its functions expeditiously. Such arrangements may include the transfer to another place of any 
person whom the Committee proposed to visit. Until the visit takes place, the Party shall provide infor-
mation to the Committee about any person concerned. 

Article 10 

1. After each visit, the Committee shall draw up a report on the facts found during the visit, taking 
account of any observations which may have been submitted by the Party concerned. It shall transmit to 
the latter its report containing any recommendations it considers necessary. The Committee may consult 
with the Party with a view to suggesting, if necessary, improvements in the protection of persons deprived 
of their liberty. 

2. If the Party fails to co-operate or refuses to improve the situation in the light of the Committee's 
recommendations, the Committee may decide, after the Party has had an opportunity to make known its 
views, by a majority of two-thirds of its members to make a public statement on the matter. 

Article 11 

1. The information gathered by the Committee in relation to a visit, its report and its consultations 
with the Party concerned shall be confidential. 

2. The Committee shall publish its report, together with any comments of the Party concerned, 
whenever requested to do so by that Party. 

3. However, no personal data shall be published without the express consent of the person concerned. 

Article 12 

Subject to the rules of confidentiality in Article 11, the Committee shall every year submit to the 
Committee of Ministers a general report on its activities which shall be transmitted to the Consultative 
Assembly and made public. 

Article 13 

The members of the Committee, experts and other persons assisting the Committee are required, 
during and after their terms of office, to maintain the confidentiality of the facts or information of which 
they have become aware during the discharge of their functions. 

Article 14 

1. The names of persons assisting the Committee shall be specified in the notification under 
Article 8, paragraph 1. 

2. Experts shall act on the instructions and under the authority of the Committee. They shall have par-
ticular knowledge and experience in the areas covered by this Convention and shall be bound by the same 
duties of independence, impartiality and availability as the members of the Committee. 

3. A Party may exceptionally declare that an expert or other person assisting the Committee may not 
be allowed to take part in a visit to a place within its jurisdiction. 
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CHAPTER IV 

Article 15 

Each Parly shall inform the Committee of the name and address of the authority competent to 
receive notifications to its Government, and of any liaison officer it may appoint. 

Article !6 

The Committee, its members and experts referred to in Article 7, paragraph 2, shall enjoy the 
pnv ileges and immunities set out in the annex to this Convention 

Article 57 

1. This Convention shall not prejudice the provisions of domestic law or any international agreement 
which provide greater protection for persons deprived of their liberty. 

2. Nothing in this Convention shall be construed as limiting or derogating from the competence of 
the organs of the European Convention on Human Rights or from the obligations assumed by the Parties 
under that Convention. 

3. The Committee shall riot visit places which representatives or delegates of protecting powers or the 
International Committee of the Red Cross effectively visit on a regular basis by virtue of the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949 and the Additional Protocols of 8 June 1977 thereto. 

CHAPTER V 

Article 18 

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It is 
subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 

Article 19 

1 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date on which seven member States of the Council of Europe have ex-
pressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of Article 18. 

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three 
months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 20 

I. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance 
or approval, specify the territory or territories to which this Convention shall apply. 

2, Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. 
In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following 
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary 
General 

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified 
in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal 
shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months 
after the date of receipt of such notification by the Secretary General. 
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Article 21 

No reservation may be made in respect of the provisions of this Convention, 

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe. 

2, Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of 
a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 

Article 23 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of 
Europe of: 

a. any signature; 
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval ; 
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20; 
d. any other act, notification or communication relating to this Convention, except for action taken 

in pursuance of Articles 8 and 10. 

In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention. 

Done at Strasbourg, this 26th day of 
November 1987, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the 
Council of Europe. The Secretary General of the 
Council of Europe shall transmit certified copies 
to each member State of the Council of Europe. 

Article 22 

For the Government 
of the Republic of Austria : 

Pour le Gouvernement 
de la République d'Autriche : 

Alois MOCK 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

Rombaut V A N CROMBRUGGE 

For the Government 
of the Republic of Cyprus : 

Pour le Gouvernement 
de la République de Chypre : 

George IACOVOU 

For the Government 
of the Kingdom of Denmark : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark : 

Erling Vilhelm QUAADE 
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For the Government 
of the French Republic: 

Pour te Gouvernement 
de la République française : 

Claude MALHURET 

For the Government 
of the Federal Republic of Germany : 

Pour le Gouvernement 
de la République Fédérale d'Allemagne: 

Helmut SCHAFER Günter KNACKSTEDT 

For the Government 
of the Hellenic Republic: 

Pour le Gouvernement 
de la République hellénique: 

For the Government 
of the Icelandic Republic: 

Theodoras PANGALOS 

Pour le Gouvernement 
de la République islandaise : 

Steingrímur HERMANNSSON 

For the Government 
of Ireland: 

For the Government 
of the Italian Republic: 

Pour le Gouvernement 
d'Irlande : 

Pour t e Oouvemf ment 
de l a République  italienne: 

Luigi FRANZA 

For the Government 
of the Principality of Liechtenstein : 

Pour le Gouvernement 
de la Principauté de Liechtenstein: 

Hans BRUNHART 

For the Government 
of the Grand Duchy of Luxembourg: 

Pour le Gouvernement 
du Grand-Duché de Luxembourg : 

Jacques F. POOS 
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For the Government 
of Malta : 

Pour le Gouvernement 
de Malte : 

V . TABONE 

For the Government 
of the Kingdom of the Netherlands : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas : 

Wicher Oncko SERVATIUS 

For the Government 
of the Kingdom of Norway : 

Pour le Gouvernement 
du Royauıpe de Norvège: 

Kari GJESTEBY 

For the Government 
of the Portuguese Republic : 

Pour le Gouvernement 
de la République portugaise : 

José Manuel DURAO BARROSO 

For the Government 
of the Kingdom of Spain : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de l'Espagne : 

Virgilio ZAPATERO GÓMEZ 

For the Government 
of the Kingdom of Sweden : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède : 

Anita GRADIN 

For the Government 
of the Swiss Confederation : 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération suisse : 

Pierre AUBERT 
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For the Government Pour i e Gouvernement 
of the Turkish Republic : de la République turque : 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord : 

Timothy John Crommelin. E G G A R 

Certified a true copy of the sole original 
documents, in English and in French, deposited 
in the archives of the Council of Europe. 

Strasbourg, this/j," December 1987 

The Director of Legal Affairs 
of the Council of Europe, 

Erik HARREMOES 

ANNEX 

Privileges and immunities 

(Article 16) 

1. For the purpose of this annex, references to members of the Committee shall be deemed to include references 
to experts mentioned in Article 7, paragraph 2. 

2. The members of the Committee shall, while exercising their functions and during journeys made in the exercise 
of their functions, enjoy the following privileges and immunities : 

a. immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage and, in respect of 
words spoken or written and ail acts done by them in their official capacity, immunity from legal process 
of every kind ; 

b. exemption from any restrictions on their freedom of movement : on exit from and return to their country 
of residence, and entry into and exit from the country in which they exercise their functions, and from alien 
registration in the country which they are visiting or through which they are passing in the exercise of their 
functions. 

3 . In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the members of the Committee shall, 
in the matter of customs and exchange control, be accorded : 

a. by their own government, the same facilities as those accorded to senior officials travelling abroad on 
temporary official duty ; 

b. by the governments of other Parties, the same facilities as those accorded to representatives of foreign 
governments on temporary official duty. 

4. Documents and papers of the Committee, insofar as they relate to the business of the Committee, shall be 
inviolable. 

The official correspondence and other officia! communications of the Committee may not be held up or sub-
jected to censorship. 

5. In order to secure for the members of the Committee complete freedom of speech and complete independence 
in the discharge.of their duties, the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts 
done by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned 
are no longer engaged in the discharge of such duties. 

6. Privileges and immunities are accorded to the members of the Committee, not for the personal benefit of the 
individuals themselves but in order to safeguard the independent exercise of their functions. The Committee alone 
shall be competent to waive the immunity of its members ; it has not only the right, but is under a duty, to waive 
the immunity of one of its members i n any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of 
justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. 
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C O N V E N T I O N E U R O P E E N N E 

P O U R L A P R É V E N T I O N D E L A T O R T U R E E T D E S P E I N E S 

O U T R A I T E M E N T S I N H U M A I N S O U D É G R A D A N T S 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la présente Convention, 

Vu les dispositions de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés fonda-
mentales ; 

Rappelant qu'aux termes de l'article 3 de la même Convention, « nul ne peut être soumis à la toiture 
ni à des peines ou traitements inhumains ou dégradants»; 

Constatant que les personnes qui se prétendent victimes de violations de l'article 3 peuvent se préva-
loir du mécanisme prévu par cette Convention ; 

Convaincus que la protection des personnes privées de liberté i.ontre la torture et les peines ou trai-
tements inhumains ou dégradants pourrait être renforcée par un mécanisme non judiciaire, à caractère 
préventif, fondé sur des visites, 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I 

Article 1« 

Il est institué un Comité européen pour la prévention de la torture et des peines ou traitements inhu-
mains ou dégradants (ci-après dénommé : «le Comité»). Par le moyen de visites,,1e Comité examine le 
traitement des personnes privées de liberté en vue de renforcer, le cas échéant, leur protection contre la 
torture et les peines ou traitements inhumains ou dégradants. 

Article 2 

Chaque Partie autorise la visite, conformément à la présente Convention, de tout lieu-relevant de 
sa juridiction où des personnes sont privées de liberté par une autorité publique. 

Article 3 

Le Comité et les autorités nationales compétentes de la Partie concernée coopèrent en vue de 
l'application de la présente Convention. 

CHAPITRE II 

Article 4 

1. Le Comité se compose d'un nombre de membres égal à celui des Parties. 

2. Les membres du Comité sont choisis parmi des personnalités de haute moralité, connues pour leur 
compétence en matière de droits de l'homme ou ayant une expérience professionnelle dans les domaines 
dont traite la présente Convention. 

3. Le Comité ne peut comprendre plus d'un national du même Etat. 

4 . Les membres siègent a titre individuel, sont indépendants et impartiaux dans l'exercice de leurs 
mandats et se rendent disponibles pour remplir leurs fonctions de manière, effective. 
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Article 5 

1. Les membres du Comité sont élus par le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe à la majorité 
absolue des voix, sur une liste de noms dressée par le Bureau de l'Assemblée Consultative du Conseil 
de l'Europe ; la délégation nationale à l'Assemblée Consultative de chaque Partie présente trois candidats 
dont deux au moins sont de sa nationalité. 

2. La même procédure est suivie pour pourvoir les sièges devenus vacants. 

3. Les membres du Comité sont élus pour une durée de quatre ans. Us ne sont rééligibles qu'une fois. 
Toutefois, en ce qui concerne les membres désignés à la première élection, les fonctions de trois membres 
prendront fin à l'issue d'une période de deux ans. Les membres dont les fonctions prendront fin au terme 
de la période initiale de deux ans sont désignés par tirage au sort effectué par le Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe immédiatement après qu'il aura été procédé à la première élection. 

Article 6 

1. Le Comité siège à huis clos. Le quorum est constitué par la majorité de ses membres. Les décisions 
du Comité sont prises à la majorité des membres présents, sous rés'erve des dispositions de l'article 10, 
paragraphe 2. 

2. Le Comité établit son règlement intérieur. 

3. Le Secrétariat du Comité est assuré par le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

CHAPITRE ffl 

Article 7 

1. Le Comité organise la visite des lieux visés à l'article 2. Outre des visites périodiques, le Comité 
peut organiser toute autre visite lui paraissant e*xigée par les circonstances. 

2. Les visites sont effectuées en règle générale par au moins deux membres du Comité. Ce dernier 
peut, s'il l'estime nécessaire, être assisté par des experts et des interprètes. 

Article 8 

1. Le Comité notifie au gouvernement de la Partie concernée son intention d'effectuer une visite. A 
la suite d'une telle notification, le Comité est habilité à visiter, à tout moment, les lieux visés à l'article 2. 

2. Une Partie doit fournir au Comité les facilités suivantes pour l'accomplissement de sa tâche: 

a. l'accès à son territoire et le droit de s'y déplacer sans restrictions; 

b. tous renseignements sur les lieux où se trouvent des personnes privées de liberté ; 

c. la possibilité de se rendre à son gré dans tout lieu où se trouvent des personnes privées de liberté, 
y compris le droit de se déplacer sans entrave à l'intérieur de ces lieux ; 

d. toute autre information dont dispose la Partie et qui est nécessaire au Comité pour l'accomplisse-
ment de sa tâche. En recherchant cette information, le Comité tient compte des règles de droit et de déon-
tologie applicables au niveau national. 

3. Le Comité peut s'entretenir sans témoin avec les personnes privées de liberté. 

4. Le Comité peut entrer en contact librement avec toute personne dont il pense qu'elle peut lui fournir 
des informations utiles. 

5. S'il y a lieu, le Comité communique sur-le-champ des observations aux autorités compétentes de 
la Partie concernée. 

Article 9 

1. Dans des circonstances exceptionnelles, les autorités compétentes de la Partie concernée peuvent 
faire connaître au Comité leurs objections à la visite au moment envisagé par le Comité ou au lieu 
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déterminé que ce Comité a l'intention de visiter. De telles objections ne peuvent être faites que pour des 
motifs de défense nationale ou de sûreté publique ou en raison de troubles graves dans les lieux où des 
personnes sont privées de liberté, de l'état de santé d'une personne ou d'un interrogatoire urgent, dans 
une enquête en cours, en relation avec une infraction pénale grave. 

2. Suite à de telles objections, le Comité et la Partie se consultent immédiatement afin de clarifier la 
situation et pour parvenir à un accord sur des dispositions permettant au Comité d'exercer ses fonctions 
aussi rapidement que possible. Ces dispositions peuvent comprendre le transfert dans un autre endroit de 
toute personne que le Comité a l'intention de visiter. En attendant que la visite puisse avoir lieu, la Partie 
fournit au Comité des informations sur toute personne concernée. 

Article 10 

1. Après chaque visite, le Comité établit un rapport sur les faits constatés à l'occasion de celle-ci en 
tenant compte de toutes observations éventuellement présentées par la Partie concernée. Il transmet à cette 
dernière son rapport qui contient les recommandations qu'il juge nécessaires. Le Comité peut entrer en 
ronsuliation avec la Partie en vue de suggérer, s'il y a lieu, des améliorations dans la protection des per-
sonnes privées de liberté. 

2. Si la Partie ne coopère pas ou refuse d'améliorer la situation à la lumière des recommandations du 
Comité, celui-ci peut décider, à la majorité des deux tiers de ses membres, après que la Partie aura eu 
la possibilité de s'expliquer, de faire une déclaration publique à ce sujet. 

Article 11 

I L e s informations recueillies par le Comité à l'occasion d'une visite, son rapport et ses consultations 
avec la Partie concernée sont confidentiels. 

2. Le Comité publie son rapport ainsi que tout commentaire de la Partie concernée, lorsque celle-ci 
le demande. 

3. Toutefois, aucune donnée à caractère personnel ne doit être rendue publique sans le consentement 
explicite de la personne concernée. 

Article 12 

Chaque année, le Comité soumet au Comité des Ministres, en tenant compte des règles de confiden-
tialité prévues à l'article 11, un rapport général sur ses activités, qui est transmis à l'Assemblée Consulta-
tive et rendu public. 

Article 13 

Les membres du Comité, les experts et les autres personnes qui l'assistent sont soumis, durant leur 
mandat et après son expiration, à.l'obligation de garder secrets les faits ou informations dont ils ont 
connaissance dans l'accomplissement de leurs fonctions. 

Article 14 

1. Les noms des personnes qui assistent le Comité sont indiqués dans la notification faite en vertu de 
l'article 8, paragraphe 1. 

2. Les experts agissent sur les instructions et sous la responsabilité du Comité. Ils doivent posséder 
une compétence et une expérience propres aux matières relevant de la présente Convention et sont liés 
par les mêmes obligations d'indépendance, d'impartialité et de disponibilité que les membres du Comité. 

3. Exceptionnellement, une Partie peut déclarer qu'un expert ou une autre personne qui assiste le 
Comité ne peut pas être admis à participer à la visite d'un lieu relevant de sa juridiction. 
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CHAPITRE IV 

Article 15 

Chaque Partie communique au Comité le nom et l'adresse de l'autorité compétente pour recevoir 
les notifications adressées à son gouvernement et ceux de tout agent de liaison qu'elle peut avoir désigné. 

Article 16 

Le Comité, ses membres et les experts mentionnés à l'article 7, paragraphe 2, jouissent des privi-
lèges et immunités prévus par l'annexe à la présente Convention. 

Article 17 

1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de droit interne ou des accords inter-
nationaux qui assurent une plus grande protection aux personnes privées de liberté. 

2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée comme une limite ou une 
dérogation aux compétences des organes de la Convention européenne des Droits de l'Homme ou aux 
obligations assumées par les Parties en vertu de cette Convention. 

3. Le Comité ne visitera pas les lieux que des représentants ou délégués de puissances protectrices 
ou du Comité international de la Croix-Rouge visitent effectivement et régulièrement en vertu des 
Conventions de Genève du 12 août 1949 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977. 

CHAPITRE V 

Article 18 

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe. Elle 
sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

Article 19 

1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois après la date à laquelle sept Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé 
leur consentement à être liés par la Convention conformément aux dispositions de l'article 18. 

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par la Convention, 
celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 20 

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente 
Convention. 

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe, étendre l'application de la présente Convention à tout autre territoire désigné dans 
la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le premier jour du mois qui 
suit l'expiration d'une période de trois mois après la date de réception de la déclaration par le Secrétaire 
Général 

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en ce qui 
concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. 
Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 
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Article 21 

Aucune réserve n'est admise aux dispositions de ia présente Convention. 

Article 22 

1. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une notification 
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de douze 
mois après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 23 

Le Secrétaire Générai du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de l'Europe : 

a. toute signature; 
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; 
c. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformément à ses articles 19 et 20; 
d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Convention, à l'exception 

des mesures prévues aux articles 8 et 10. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment auto-
risés à cet effet, ont signé la présente Convention. 

Fait à Strasbourg, le 26 novembre 1987, 
en français et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. 
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en 
communiquera copie certifiée conforme à chacun 
des Etats membres du Conseil de l'Europe. 

For the Government 
of the Republic of Austria : 

Pour le Gouvernement 
de la République d'Autriche : 

Alois MOCK 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

Rombaut V A N CROMBRUGGE 

For the Government 
of the Republic of Cyprus : 

Pour le Gouvernement 
de la République de Chypre : 

George IACOVOU 
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For the Government Pour te Gouvernement 
of the Kingdom of Denmark : du Royaume de Danemark : 

Erling Vilhelm QUAADE 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic: de la République française: 

Claude MALHURET 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Federal Republic of Germany : de la Republique Fédérale d'Allemagne : 

Helmut SCHÄFER Gunter KNACKSTEDT 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Hellenic Republic : de la République hellénique : 

Theodoras PANGALOS 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Icelandic Republic: de la Republique islandaise: 

Steingrímur HERMANNSSON 

For the Government Pour le Gouvernement 
of Ireland: d'Irlande : 

For the Government Pour le Gouvernement 
of die Italian Republic : de la République italienne : 

Luigi FRAN ZA 
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For the Government 
of the Principality of Liechtenstein : 

Pour le Gouvernement 
de la Principauté de Liechtenstein : 

Hans BRUNHART 

For the Government 
of the Grand Duchy of Luxembourg: 

Pour le Gouvernement 
du Grand-Duché de Luxembourg : 

Jacques F. POOS 

For the Government 
of Malta: 

Pour le Gouvernement 
de Malte : 

V . TABONE 

For the Government 
of the Kingdom of the Netherlands: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas : 

Wicher Oncko SERVATIUS 

For the Government 
of the Kingdom of Norway: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Norvège : 

Kari GJESTEBY 

For the Government 
of the Portuguese Republic: 

Pour le Gouvernement 
de la République portugaise : 

José Manuel DURAO BARROSO 

For the Government 
of the Kingdom of Spain : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de l'Espagne: 

Virgilio ZAPATERO GÓMEZ 
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For the Government 
of the Kingdom of Sweden : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède : 

Anita GRADIN 

For the Government 
of the Swiss Confederation : 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération suisse : 

Pierre AUBERT 

For the Government 
of the Turkish Republic : 

Pour le Gouvernement 
de la République turque: 

For the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord : 

Timothy John Crommelin EGGAR 

Certified a true copy of 4he sole original 
documents, in English and in French, deposited 
in the archives of the Council of Europe. 

Strasbourg, this/i" December 1987 

The Director of Legal Affairs 
of the Council of Europe, 

Copie certifiée conforme à l'exemplaire ori-
ginal unique en langues française et anglaise, 
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. 

Strasbourg, le / j décembre 1987 

Le Directeur des Affaires juridiques 
du Conseil de l'Europe, 

Erik HARREMOES 

ANNEXE 

Priv i l è g e s e t immuni t é s 

( a r t i c l e 16) 

1 . A u x f i n s de Sa présente a n n e x e , les références a u x m e m b r e s d u C o m i t é i n c l u e n t l e s e x p e r t s ment ionnés à l ' a r t i -

c l e 7 , p a r a gr a p h e 2 . 

2 . L e s m e m b r e s du C o m i t é jouissent, pendant l ' e x e r c i c e d e l e u r s f o n c t i o n s a i n s i q u ' a u c o u r s d e s v o y a g e s a c c o m -

p l i s d a n s l ' e x e r c i c e de l e u r s fonctions, d e s priv i l è g e s e t immuni t é s s u i v a n t s : 

a. immuni t é s d'arrestation ou d e dé t ent ion e t d e s a i s i e d e l e u r s b a g a g e s p e r s o n n e l s e t , e n c e q u i c o n c e r n e l e s 
a c t e s a c c o m p l i s p a r e u x e n l e u r qua li t é o f f i c i e l l e , y c o m p r i s l e u r s p a r o l e s e t écrits, immuni t é s d e t o u t e j u r i -
d i c t i o n ; 
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b. exemption à l'égard de toutes mesures restrictives relatives à leur liberté de mouvement : sottie de et rentrée 
dans leur pays de résidence et entrée dans le et sortie du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions, ainsi 
qu'à l'égard de toutes formalités d'enregistrement des étrangers, dans les pays visités ou traversés par eux 
dans l'exercice de leurs fonctions. 

3 . Au cours des voyages accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du Comité se voient accorder, 
en matière de douane et de contrôle des changes : 

a. par leur propre gouvernement, les mêmes facilités que celles reconnues aux hauts-fonctionnaires se rendant 
à l'étranger en mission officielle temporaire ; 

b. par les gouvernements des autres Parties, les mêmes facilités que celles reconnues aux représentants de gou-
vernements étrangers en mission officielle temporaire. 

4 . Les documents et papiers du Comité sont inviolables, pour autant qu'ils concernent l'activité du Comité. 

La correspondance officielle et autres communications officielles du Comité ne peuvent être retenues ou 
censurées. 

5 . En vue d'assurer aux membres du Comité une complète liberté de parole et une complète indépendance dans 
l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunité de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les écrits ou les 
actes émanant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera à leur être accordée même après que le 
mandat de ces personnes aura pris fin. 

6. Les privilèges et immunités sont accordés aux membres du Comité, non pour leur bénéfice personnel, mais 
dans le but d'assurer en toute indépendance l'exercice de leurs fonctions. Le Comité a seul qualité pour prononcer 
la levée des immunités; il a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunité d'un de ses membres dans 
tous les cas où. à son avis, l'immunité empêcherait que justice ne soit faite et où l'immunité peut être levée sans nuire 
au but pour lequel elle est accordée. 

• 
Yönetmelik 

Ankara Üniversitesinden : 

Ankara Üniversitesi Yabancı Dil ler Öğret im, Araş t ı rma ve 
Uygulama Merkezi (YAD İM) Yönetmeliği 

Kuruluş 
Madde 1 — Ankara Üniversitesi Rektörlüğüne bağlı olarak kısa adı " Y A D I M " olan 

Yabancı Diller Öğretim, Araş t ı rma ve Uygulama Merkezi kurulmuş tur . 

A m a ç ve Kapsam 
Madde 2 — a) Yabancı d i l öğret im metotlarıyla i lgi l i araş t ı rma ve uygulamalar 

yapmak; 
b) Uluslararası dil öğretim standartlarını esas alarak yabancı dil öğretmek; 
c) T . C . Hükümet in in yaptığı anlaşmalar çerçevesinde Dışişleri Bakanlığı, M i l l i Eği-

tim Gençlik ve Spor Bakanlığı , Üniversitelerin ilgili birimleri ve diğer kamu kurum ve kuru-
luşlarıyla ortak eğitim, öğretim, araş t ı rma, uygulama ve yayın faaliyetinde bulunmak; yabancı 
dil öğretimi için film, video kaseti ve bantlar hazır lamak; 

d) Yurt içinde ve dışındaki yabancı dil öğretimi ile ilgili kurumlarla işbirliği yapmak, 
ortak seminerler ve sempozyumlar düzenlemek; 

e) Talep eden kurumlar için yabancı d i l eğitim ve öğretim programlan hazırlamak ve 
geliştirmek; 

f) Yabancı di l öğretiminin daha verimli hale getirilmesi için Türkçe ile yabancı diller 
arasında karşılaştırmalı bilimsel çalışmalar yapmak; 

Organlar 
Madde 3 — Y A D İM ' in organları şunlardır . 
a) YAD İM Başkanı, 
b) YAD İM Yönetim Kurulu , 
c) YADÎ M Sekreteri, 
d) Eğitim Koordinatörü . 
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